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 จิÌวมาดเข้ม 

 

 ‘จิÌว’ เป็นใคร...ก็เครืÉองหมายวรรคตอนอย่างไรล่ะ  โดยเฉพาะอย่างยิÉงเครืÉองหมาย (,) ทีÉ

ใคร ๆ ก็เห็นวา่ตวัเลก็ ๆ จิÌว ๆ ถ้าปรากฏในประโยคก็แทบจะไมส่งัเกตเห็น  พลอยทําให้บางคนคิด

ว่าเป็นสิÉงไม่สําคญั แต่ ‘จิÌว’ นีÉแหละ มาดเข้มนักแล เพราะส่งผลสะเทือนได้รุนแรงนัก เมืÉอไป

ปรากฏในประโยคอาจมีผลถึงกบัทําให้ความหมายเปลีÉยนไป บางทีถึงกบัเปลีÉยนเป็นตรงกันข้ามก็

มี และก็จิÌวตวัดีนี ÊแหละทีÉทําให้นกัแปลถึงกบัเสียรังวดักนัมาแล้วบ่อย ๆ  

 ต่อไปนี Êจะขอยกตวัอย่างการใช้เครืÉองหมายวรรคตอน ทีÉมีผลถึงกับทําให้ความหมาย

เปลีÉยนไป โดยการเปรียบเทียบประโยค 2 ประโยคทีÉมีคําเหมือนกันหมด เท่ากันหมด การ

เรียงลําดบัคําก็เหมือนกันด้วย แต่ประโยคหนึÉงจะเติมเครืÉองหมายวรรคตอนเข้าไป หรือไม่ก็มี

เครืÉองหมายวรรคตอนทั Êงสองประโยคแต่วางในตําแหน่งทีÉต่างกัน ลองเปรียบเทียบดูนะคะว่า

ความหมายจะแตกตา่งกนัแคไ่หน  

 No dogs please.  (ไมมี่หมาตวัไหนถกูใจเลย) 

 No dogs, please. (ห้ามนําสนุขัเข้า)  

 

 What is this thing called love? (สิÉงทีÉเรียกวา่ความรักคืออะไร)  

 What is this thing called, love? (ทีÉรักจ๊ะ ไอ้นีÉเขาเรียกวา่อะไร)  

 ประโยคหลงัสิÉงทีÉถามอาจจะไมไ่ด้เกีÉยวอะไรกบัเรืÉองความรัก แตอ่าจจะหมายถึงอะไรก็ได้ทีÉ 

 ผู้ถามถาม  

 

 Go get him, surgeons!   (หมอ!  รีบไปตามเขามา)   

 Go, get him surgeons!  (ไป รีบไปตามหมอมาให้เขา)  

 ประโยคแรกใช้หมอไปตามคนอืÉน  แตป่ระโยคหลงัใช้คนอืÉนไปตามหมอ  

 

 The people in the queue who managed to get tickets were very satisfied.  

 (ในบรรดาคนทีÉเข้าคิว เฉพาะคนทีÉได้ตัÌวเท่านั ÊนทีÉรู้สกึพอใจมาก)  

 The people in the queue, who managed to get tickets, were very satisfied.  

 (คนทีÉเข้าคิวได้ตัÌวกนัแล้วก็พอใจทกุคน)  
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 ประโยคแรกนั Êนออกจะโหดอยู่สกัหน่อย  มีอย่างทีÉไหนยืนขาแขง็เข้าคิวเกือบตาย แตมี่บาง

 คนเท่านั ÊนทีÉโชคดีได้ตัÌว  แต่บางคนก็ยืนเมืÉอยเปล่า  ๆ ส่วนประโยคหลงัพอเพิÉมเครืÉอง

 หมาย  (,) เข้าไป ทุกคนในแถวก็พอใจกันถ้วนหน้า เพราะได้ตัÌวกันทุกคน คงไม่ต้อง

 อธิบายหลกัไวยากรณ์นะคะ   เดีÌยวจะกลายเป็นเอามะพร้าวห้าวไปขายสวน หรือเอาถ่าน-

 หินไปขายทีÉนิวคาสเซิลไป 

  

 A woman, without her man, is nothing. 

 (หญิงใดไร้สามี ไมมี่คา่ หรือสตรีใดหากปราศจากบรุุษเคียงข้างกาย ย่อมไร้ความหมาย)   

 A woman: without her, man is noting.  

 (หากปราศจากสตรี บรุุษก็ย่อมไร้ความหมาย)  

 นีÉเพราะเครืÉองหมายวรรคตอนแท้ ๆ ทีÉกําหนดให้หญิงหรือชายไร้คา่ได้ทั Êงนั Êน  

 

 Am I looking at my dinner or the dogs?  

 (นีÉฉนักําลงัดอูาหารเย็น  หรือดหูมากนัแน)่  

 Am I looking at my dinner or the dog’s?  

 (นีÉฉนักําลงัดอูาหารเย็นของฉนั หรือของหมากนัแน)่ 

 

 Now I must go and get on my lover. 

 (ฉนัต้องไปนอนกบัแฟนฉนัแล้วละ่)  

 Now I must go and get on, my lover.  

 (ทีÉรักจ๊ะฉนัต้องไปแล้วละ่)  

 

ประโยคแรกไมมี่เครืÉองหมาย (,) เลยกลายเป็นเรืÉองโป๊ไปเลย ‘my lover’ เป็นกรรมของ

กริยา ‘get on’ สว่นประโยคหลงั ‘my lover’ เป็นคําเรียกบอกให้รู้วา่ ผู้พดูกําลงัพดูอยู่กบั 

ผู้ใด  ประโยคหลงัพดูกบั  ‘my lover’ แตป่ระโยคแรกพดูกบัผู้ อืÉนและพดูถึง ‘my lover’ 

ประโยคหลงั ‘get on’ ย่อมาจาก ‘get on board’ หมายถึงขึ Êนรถ ลงเรือ ขึ Êนรถไฟ ขึ Êน

เครืÉองบิน 
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The teachers say the students are lazy. 

(ครูวา่นกัเรียนขี Êเกียจ)  

The teachers, say the students, are lazy. 

(นกัเรียนวา่ครูขี Êเกียจ)  

โห อะไรจะปานนั Êน แคเ่ครืÉองหมายตวัจิÌว ๆ นิดเดยีว ถึงกบัเปลีÉยนคนหลงัยาวไปเป็นคน

ละได้เชียวรึ นีÉแหละ จิÌวมาดเข้มละ่  

 

The  convict said the judge is mad.  

(นกัโทษวา่ผู้พิพากษาบ้า) 

The convict, said the judge, is mad.  

(ผู้พิพากษาวา่นกัโทษบ้า) 

ข้อความนี Êมีโครงสร้างเหมือนกบัข้อความทีÉครูกบันกัเรียนตา่งตูก่นัวา่ขี Êเกียจข้างบน  จะ

เห็นได้ชดัวา่เพียงใสเ่ครืÉองหมาย (,) เท่านั Êน ก็จะสามารถเปลีÉยนความหมายได้  

The convict, said the judge, is mad. 

ความหมาย :  The judge said the convict is mad. 

 

 จะขอตบท้ายให้เหน็ชดัเจนด้วยจดหมายรักจากจิลล์ไปถึงแจ๊ค ซึÉงเมืÉอเปลีÉยนตําแหน่งการ

วางเครืÉองหมายวรรคตอน  จดหมายรักจะกลายเป็นจดหมายไมรั่กไปทนัที ขอให้สงัเกตด้วยวา่ คํา

เหมือนกนัหมด เรียงลําดบัเดียวกนัหมดด้วย โดยจะให้เหน็เปรียบเทียบกนั 2 ด้าน ควบคูก่นัไป 

ดงันี Ê  
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Dear Jack,  

I want a man who knows what love is all 

about. You are generous, kind, thoughtful. 

People who are  not like you admit to being 

useless and inferior. You have ruined me 

for other men. I yearn for you. I have no 

feelings whatsoever when we’re apart. I 

can be forever happy –will you let me be 

yours?  

Jill 

Dear Jack,  

I want a man who knows what love is. All 

about you are generous, kind, thoughtful 

people who are not like you. Admit to 

being useless and inferior. You have 

ruined me. For other men I yearn! For you I 

have no feelings whatsoever. When we’re 

apart I can be forever happy. Will you let 

me be?  

Yours,  

Jill 

แจ๊คคะ 

ฉนัต้องการชายทีÉรู้วา่ความรักคืออะไร คณุเป็น

คนใจกว้าง ใจดี และรู้จกัคิด คนทีÉไมเ่หมือนคณุ

ตา่งยอมรับวา่ตวัเองไร้คา่ และตํÉาต้อย คณุทิ Êง

ฉนัไปหาคนอืÉน ปลอ่ยให้ฉนัโหยหา ฉนัมนึชา ไร้

ความรู้สกึใด ๆ เมืÉอเราจากกนั ฉนัจะเป็นสขุชัÉว

นิจนิรันดร์ – ให้ฉนัเป็นของคณุเถอะนะคะ 

                                 จิลล์ 

แจ๊คคะ  

ฉนัต้องการชายทีÉรู้จกัความรัก รอบ ๆ กายคณุ

เตม็ไปด้วยผู้คนทีÉใจกว้าง ใจดี และรู้จกัคดิ

ทั Êงนั Êน  คนเหลา่นั Êนไมเ่หมือนคณุเลย ยอมรับ

เสียเถอะคะ่ วา่คณุเป็นคนไร้คา่ และตํÉาต้อย 

คณุทําลายฉนั ฉนัได้แตโ่หยหาชายอืÉน ! ฉนัไม่

เคยมีความรู้สกึใด ๆ ให้กบัคณุเลย หากเราจาก

กนั ฉนัจะมีความสขุตลอดไป ปลอ่ยฉนัไปตาม

ทางเถอะคะ่  

    สวสัดีคะ่ 

    จิลล์  

 

 

 จดหมายทีÉว่านีÉมาจากหนังสือของ Lynn Truss ทีÉผู้ เขียนนํามายกตวัอย่างเรืÉองการใช้

เครืÉองหมายวรรคตอน  แตเ่ธอมิได้อ้างอิงทีÉมาของจดหมายนี Ê บอกเพียงแต่ว่าเป็น ‘popular letter’ 

ซึÉงนัÉนย่อมหมายความว่า เป็นทีÉรู้จักกันโดยทัÉวไป โดยไม่ต้องอ้างอิงอะไร เพราะพูดกันสืบ ๆ มา

ทํานองนั Êนแหละ  หนงัสือของเธอผู้ นี ÊชืÉอ EATS, SHOOTS & LEAVES ซึÉงถ้าแปลเป็นไทยคงได้ว่า 
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‘กิน ยิง แล้วจากไป’  ฟังดคูล้าย ๆ เป็นนกัเลงรับประทานฟรีบ้านเรา  กินแล้วไม่จ่าย ทําท่านักเลง

โตหาเรืÉองหรือไม่ก็อ้างเป็นคนใหญ่คนโตหรือเป็นลกูน้องคนใหญ่คนโต เจ้าพ่อ เจ้าแม่ ยิงปืน

เปรี Êยงปร้างขม่ขู ่ แล้วก็ออกจากร้านไปอย่างสบาย ๆ แต่เรืÉองจริงไม่ยักกะเป็นอย่างนั Êน เป็นเรืÉอง

หมีแพนด้า  ทีÉกินหน่อไม้ และใบไม้ ซึÉงคงหมายถึงต้นไผ่ใบไผ่นัÉนแหละ แต่ควรเขียนว่า EATS 

SHOOTS & LEAVES เพราะการไปเติมเครืÉองหมาย (,) เข้าไปทําให้ความหมายเปลีÉยน หน้าทีÉของ

คําก็เปลีÉยนด้วยเช่นกนั  

 

 EATS,    SHOOTS & LEAVES กิน  ยิง  &  ไป 

 กริยา  กริยา   กริยา  

  

 EATS  SHOOTS & LEAVES กินหน่อไม้กบัใบไม้ 

 กริยา  นาม   นาม 

 

 ฉะนั Êนจะเขียนอะไรก็พึงระมดัระวงัอย่างยิÉง  เพราะอาจมีผลทําให้ความหมายเบีÉยงเบนไป

จากความต้องการของผู้เขียน โดยไม่ตั Êงใจ จดหมายรักอาจกลายเป็นจดหมายตดัรัก หมีแพนด้า

กินใบไผ ่อยู่ดี ๆ อาจกลายเป็นหมีแพนด้าก้าวร้าว อนัตรายไปทนัที  

 ก่อนจบท่านผู้อา่นลองทดสอบตวัเองว่าท่านอ่านหนังสือเข้าใจเพียงใด และท่านเป็นผู้ มี

ความสงัเกตสงักามากน้อยแคไ่หนด้วย ลองดวูา่ 2 ประโยคตอ่ไปนี Êมีความผิดปกติอย่างไร อย่าเพิÉง

ดเูฉลยนะคะ 

 

 1. The driver managed to escape from the vehicle before it sank and  

  swam to the river-bank. 

2. Don’t guess, use a timer or watch.  

 

ประโยคแรกมีสิÉงอศัจรรย์ของโลกเกิดขึ Êนใช่ไหมละ่คะ เพราะรถวา่ยนํ Êาได้ ความหมายทีÉ 

ผู้ เขียนต้องการน่าจะเป็นดงันี Ê  

 The driver managed to escape from the vehicle before it sank, and swam to  the 

 river-bank. 

 คนขบัหนีรอดออกจากตวัรถได้ก่อนทีÉมนัจะจมนํ Êาแล้ว (คนขบั) ก็วา่ยนํ Êาเข้าฝัÉง  

 หากไม่มีเครืÉองหมาย (,) หลังคําว่า ‘sank’  โครงสร้างของอนุประโยคจะกลายเป็น...it 

sank and swam… กลายเป็นรถจมนํ Êาและวา่ยนํ Êา ซึÉงไมน่่าจะเป็นความหมายทีÉผู้ เขียนตั Êงใจจะให้
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เป็น นอกเสียจากวา่ผู้ เขียนกําลงัเขียนนิยายแนวแฟนตาซีอะไรไปโน่น อาจจะมีบางท่านโต้แย้งว่า  

สมยันี ÊเรืÉองไวยากรณ์เลก็ ๆ น้อย ๆ เขาไมใ่สใ่จกนัแล้ว ความหมายก็ต้องอนุมานกันเอาเอง ภาษา

ยุคใหม่เขาเอาแค่ความเข้าใจอย่างกว้าง ๆ เท่านั Êน  ดใูนอินเตอร์เน็ตแชทรูม ไม่เห็นใครต้องใส่

เครืÉองหมายอะไรให้รุงรัง ก็สืÉอความกันได้ไม่แปลกตรงไหน  ก็แล้วแต่จะว่ากันไป  แต่หากไม่มี

ภาษาทีÉเป็นมาตรฐานกลางอยู่  วนัหนึÉงอาจจะเลยเถิดไปถึงขั ÊนคนหลายชาติหลายภาษาสืÉอความ

กนัไมไ่ด้  เพราะถ้าหากภาษาองักฤษซึÉงเป็นภาษากลางมีหลายมาตรฐาน จนเกินไป จนไม่รู้จะสืÉอ

ความกนัด้วยมาตรฐานของคนกลุม่ไหน คงจะยุ่งพิลกึ 

 สว่นประโยควา่ “Don’t guess, use a timer or watch.”  ถ้าจะให้แปลวา่อย่าเดา แตใ่ห้ใช้

นาฬิ กาจบัเวลา หรือนาฬิ กาข้อมือ ซึÉงน่าจะเป็นความหมายทีÉผู้ เขียนต้องการก็น่าจะเขียนวา่  

 Don’t guess. Use a timer or a watch.   หรือ 

 Don’t guess: use a timer or a watch. 

 

 เพราะการเขียนว่า ‘Don’t guess, use a timer or watch’ นั Êน มองดเูผิน ๆ เหมือนกับจะ

ให้ความหมายตามทีÉผู้ เขียนต้องการ แตพ่อวิเคราะห์ดกูลบัพบวา่มีความหมายตรงกนัข้าม  

 Don’t guess,   use   a timer or watch.  

  กริยา      กริยา      กริยา  

 

 ความหมายจึงเท่ากับ ‘Don’t guess or use a timer or watch’ หรือ ‘Don’t guess, don’t 

use a timer, don’t watch’ หรือ ‘อย่าเดาหรือใช้นาฬิ กาจับเวลาหรือด’ู  หรือ ‘อย่าเดา อย่าใช้

นาฬิ กาจบัเวลา อย่าด’ู  

 นีÉแหละอิทธิพลของเครืÉองหมายวรรคตอนตวัเลก็ ๆ ...ร้ายกาจนกัแล 

  

 

 

 

 

 

 

 


